
l[ilada Divišová 
.

BEnUčovY DoPISY MAqI{ESTovr

Jak d.oš1o k rqÍměně dopisů mezí Mathesíem a Bezr:uěem, Vý-

svítá hned z pr\rnÍho dopisu ./od Arne Novákď, který uveřeJňu-

jeme. š1o o překlady Slezských písní od A. Fotinského do ruš-

tÍny" Matlresius se snaži1 nejen seznanovat české čtenáře S TUS-

kou lit'qraturou, ale i ruské s českou" Stal se prostřed'níken

nezi Bezručem a Fotinskýn"

Pro Fot,inského by1 ÍmpuJ-sem jeho práce rok L92.7 ' kťls Bez-

ruč oslavíl své šedesátiny. JubÍlerrm vyvolalo ohlas í v }anrřru

ruskýďr" enigrantů, zvláště v kroužku oskít poetov', k něnuž

patřiI i FotinskiJ" Ten snad' přeložil podstatnou část Slezských

pÍsnío Přek1ady rně1y Wjít v chystané antologii 'Duša čechií''

spolu s překlady ostatních ernígrantů z češtiny do ruštirry.

Sborník zůstaI v rukopÍse. c deset let pozdějí sÍ rukopis Fo-

tinsk6ho překladů vyžádal Josef Páta, vybral z nich báseň "Kdo

na noJe místoÍ a uveřejnil Ji spo1u s překlady této básně do

jírrych slovanskýc}r jazyků v časopise pro moderní fi lologii

,/r" DfiV, L937, č' 1' str. 19 - 2o/. Tento jediný publíkovaný

překIad zařazujeme Jako pří1ohu k naší edici. Proti překladu

1ze rnnoho namítnout, nicrnéně z jediné ukázky lze těžko soud.it

na kvalitu ceIého so;'rboru" Zřejně se s ním seznánil &iathesius,

a dovoli l-l i si jej posiat Bezručovi, nebyl asi špatný" Bezruč

je s překlady spokojen a souhlasí s jej ich ot ištěním'

Bezruč přek}ady d.ostal v clubnu L93?, právě před odjezden'

do Kostelce na i]ané, podrobně je věak prostucoval až v prosínci ,

kdy se rráti l do Brna"

Co se  Fot inského týče,  podaŤi . lo  se  n i  jen  z j i s t i t  ,  že se

po roce L945 vrát i l  do Sověts. lóho svazu. Lze předpokládat,  že
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překlady vzal s sebou, snad i dopisy lviathesiovy, popřípadě i

Bezručovy.

Kore.spondence mezi Bezruěem a Mathesiem, která zásj-lkou

Fotinského přek1ad'ů začala, trva1a celkem 20 let.

Ze souboru těchto dopisů se dá soudit ,  Že l l iathesius by1 ta-

ké v něčem prostřednÍkem mezi. Rrrdolfem Fuchsem a BezruěeÍa. Ptá

se totíž' jak by něl Fuchs překIádat 1idové Hučín ,/spisovně H1u.

č'ín/ do něročiny. Fuchs pře1ožíl Hů'Itschin. Fuchs se postupně vy-

hn':J- některým nepřesnostem, ně1 na tom zás]-'.rhu jistě Bezruč Sám,

zřejnrě však i l"{athesius"

Po roce l .933 násl .ed.uje pět i letá přestávka, a1e s největší

pravděpodobnostÍ korespondence pokračovaIa, není však zachovó:nao

hlathesius j istě musel Bezručov1 vysvět lít} proč nedošlo k uveřej-

nění Fot inského překladů, a ce1ou věc musel i  oba spisovatelé ně-

jak uzavřÍt.  V roce ]-938 se Bezruč k věci  znoru vrací, a opět k

přek1adům Fotinského, takže když se nerrskutečnílo v;'dání V Po

l93?, přiše1 Mathesius s nor6Ím plánem" Zřejroě něIa kniha lŤ.jÍt

tenkrát v SSSR, k vy.daní však opět ned.ošIc, aniž lze rrysoudit

nebo j inak z. j ist i t  proč" V térnže copiser VE kterén se tsezruě

znovd ./.í.ecÍ k Fotinskénu, se zmíňuje o níichailu obidnén, který

přek1áda1 Bezruče co ukraj inšt 'íny, nepocař.Í1o se nÍ z. i ist i t  žád-

ný uveře.iněry,. překlad - a obidnyj brzy zenřeIo

Z dopi3u ze 6. lc .  1940 je zře" in ié, že Bezruč posla} ] i . .at i re-

siovi poo.ěkování za přeiclad' .-TesenÍna fr,,,ocr,evá R.us,/. lopis, jak

v)svítá z naráŽek, nroh} být velice za jÍnavý, rreby]- však zatím
n ^ " 1  ^ - ^ -
r l o _ L E t š i t t o

Y l totopadu 1940 P i .osí I ' . : t t ics j .us le;r . ;še r  z i ' : l i : lní s iez-

s i i ; .ch 1 i . iovýr . : I i  písní.  i l 'a tLresíus v r : ic i i  r , ' - iůí určitd pe i ' ' :}e ly  i ie

star .é čÍnské poez i i ,  porovnává t ,edy i idovou l ra iadu S :"Ie j l ' .u l t ivo-

r 'anč jčí poez iÍ,  kt ,e i .o i - t  zná" I  tyto s i ;uv is iost i  . i sou l -1 l .1]-5 l1e i l i ,  Že
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Mathesíovy Zpěvy staré či.'y jsou parafráze inspirované í pou-

ěené lídovoll písní. MathesÍovy parafráze nají asi bIíž k pů-

vodní poezÍi než např. če1akovského ohlasy"

. v letech 1943 a 1944 zasíIá Bezruč Mathesiovi jen novoroč-

ní pozdragy' Nelze vyloučít, že korespondence pokračovala, ale

nedochovaIa se, neboř v těeh dobách jÍ mohl MathesÍus ze stra-

chu z prohlídek í pro jediné podezřeIé s1ovo zničít.

Z Bezručovy korespondence Niathesiovi nebylo dosud nic uve-

řejněno, jediqý pokus učÍnÍ1í Mathesioví Žáei- Drozda a Franěk

v připravenén. sbronÍkr:' k Mathesíově únrtÍ. Sborník však nevy-

še1, souče.sně ovšem Bezruč vydání svých dopisů neschválil

v dopÍse J. Fraňkovi, který rorměž příkládáme"

Mat|resius se s Bezručovou tvorbou seznámiI ve]mí z&ry

a Bezruč na něj si lně působÍl. Mrj.Žeme to do1ožit např . ZQ zá-

pisníku /uložen na Strah ově/ z doby před pr,l-nÍ světovou váIkou,

kde poznamenává; ''U Bezruěe nenÍ nÍc k napodobení. Je a bude sámo

To prom'luvi1 haj" Je-Ií nožr5Í B., je nemožno přetrlédnout pro-

past mez1 Iíďen a 1it" Tento Íntelígent /!/ byl- tak dokonale

liden' Že se zřek1 jména"*

V časopise ' 'ŽÍvot a n1ythus'' /I" } LII / píše: l 'NejlepšÍ 1i-

dé této 8enerace, Petr Bezruč /pseudonyn,/, cel.ýn d^ílen, Antonín

Sova a J" S" Machar, períodami bolestně a čestně žÍtýmíl Si

zap1atil i svůj dluh národností, ale českého životního hrdinstvÍ,

typicky ěeského postoje k Evropě nestvoř i lío ' '

Po prrrní světové váIce v článku '.Funkce básníka" se itiathe-

s ius k Bezručcví opět vracíl  ' ' IJ  nás, ještě v době před váIkou,

by1 frrnkcí společnost1 takový Bezruč a takový lIachar" l 'íestara-

jíce se o svou posnrtrrou s lávu, dovecií horkou meta.or-oUr.Jvěma

třenaí ostře řezan;?rní ."'erši zaelryt,ít Áo beisrrické zkrtlt]r.-', celé
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Soubory zmateqjÍch citů, ideí a představ. Nebyli ani prorok;r,

aní básnícími šamárry' ale bojovníky, hlasem a úkonem své spo-

1ečnost i .  ' '

Později ' když se zabýva1 česlýrn veršern, připorrrrě1 v článku

''Bujr5Í oř Je- mluva naše,':

|'Bezruč ved1e respektu k daktylu přinesl někoIik skvělých

tvarových a s1ovníkových provincíonalismů bez odezvy." A v ná-

črtu své stat1 0 rytnu české poezie. se Mathesius k Bezručovi

vrací ještě jed'nou;

Daleko do nedozíráma

paskovské rybnÍky béží

Bezf" -W -yV -W

Jál .v- -v- -v-

V cla1šÍch [íathesíovýcii náčrtcíclr ,/např. o českén verši./1

nalezneme Mathesíův obdiv k osvěŽení básnického 'iazyka Bezručo-

výní dÍalektismy, k Bezručově preferencí větného přÍzvuku před

slovním, vy-zve.dánÍ jeho ódičnosti, satiriěností, antil iterát-

stvÍ, respektu k daktyIu.

V lt{athesiově pozůsta}osti je koncept satiry Kan spěje

česká poezÍe; jde zřejmě o odpověč na stejnojnennou otázku

některé ankety" Bezruč je zde příponenut - satiru uvádíme

rorrněž jako přílohu"

Pe}."r Bezr"uč se nauč:.J- rusk;. ,lž ve čtrrrácii letech. K ruské

1Íteratuře nu otevře} cestu je iro spoluŽák r la ťi1osof ické fa}<u1tě

Vi}érn i.rštÍk. Bezi'uč Sc sezir*:li]- s Fuškinenr, Lerinontovelrl ' ,3ugo-

lem, Gončaroven, To1stýnr, čeciiovemo A S €ZDáaÍ1 se s nimi dť'klaťi-

r rě ,  je  s  to  c i tovat  z ; la"Írě t i  ver 'še a  ce}é pasáže Z  ruské poez ie .
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ZasíIal mu tedy iviathesius své překlady z ruštiny a něm-

činy nejen .jako rryznannému básníkovi, a1e i jako znalci těc}rto

jazykrů.. A Bezruč se ukazuje nejen znaIcem jazylnl a literaturyl

a].e i břitkyxn krltikem s ori.gínálnín pohleden na otázlqr pře-

kIaťlu.. Daný soubor jeho dopisů je 1příspěvken, a to zcela oso-

bÍtýE' k teorii a kritice překladu.

Začátek dopísu Arna Nováka Bohrrmi1u Mathesiovi- - - - - - - -

V Brně 13. 4. 32

Váženy a mi1ý pane'

Pe.tr Bezruě /má rád, občanskou adresu V1ad. Vašek, vrch'

pošt" správce a spisovatel,/ byd1í v Brně, Falkensteínerova 46;

jistě uvÍtá s rad.ostí Vaši zásilku př.ekIadů po A1. Fotinského

/nechtěl byste. o tom podat stručnou zprávu do Lid. nov.?,/ ale

pří jeho p1achostí bu,de mu příjemno, dostane-]-i zásiIku poštou"

Zůstává Í v těchto věcech sobě stá1e věreno

1

Slovutný pane profesore,

děkuj l  Yéa za laskavou pozornost,  kterou Jste mi věnoval"

Překlady jsou velmi cobré a já rusky rozumím. Panu Fotínsxému

jsen napsa1 líst zv láště, ' iak se bude ruskému čtenář.í Iíbit

látka těšÍnská, ovšem ne..'ímo

?ř. i jmětež, vzácý pi}: ie profeSorel  vy--. jádření mé hlubokó -1cty.

3rno 16 - Há1kova ,5 - 2/v )2
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2

Pane profesore,

Ovšera je Vé.š výklad správqý" Jakž jinak u Vás! Nechám - Z&-

pomenu! - Rudolf Fuchs ve svém jinak překrásnén ru.rěleckérn překla*

CIě chybíI" ChybÍI také např. v př.ek1adě: -'má z kapradin hle.-

cÍ' - den Fqrnen entragend místo Visier aus dem Farn; také

drobné ''tonkosti '. jak praví Rusové, uníhrou přek1ar]ateli, kdyŽ

se i český č1ověk, méně bystrý, zýIí" Ad. vocem l{učín: nech pře-

Ioží, prosím, 1askavý trans1ator, jak jernu se lépe hodí" - Mně

s-e ta strofa neclrtěla dařítl sfu .isern přÍ1iš nepokojný a neklid-

'ry-' ' ' za l iteráta se nepovažuJi, býva1 jsen věčný tu1ák, ovšem

Tenn;rson, Sí 1icet pBTgTerr,o skládal svou nádhernor* poezii

právě na potu1kách. Abych tak trochu o těch básnických tranpo-

táclr promluvil a r]al přík1ad. Ve verší ,/Tošonovicez/ stálo pů-

vodně - promíňte, že Vás Lúl obtěžuji - na silniei dohonil

jsem - švarné cěvče z Tošonovíc o S-.]-ovo dohoníl se mi nepod'o-

balo /nelib1lo/i cíti1 jsem, že by národ to řekl jinak. A1e

jak? Léta jsern si tínn lánral hlavu .: Až jednou, jd.a kolen Opa-

vice, s lyšel jsen pastyrskou cěvuciru zpívat;

do  há ječka ,

d .o  zo -  d .o  z t -

m'ysIi l 'ečka

čer .ncokého . . .  čern .  -  černo

. ' I i  s t :oči l  J sen racos tí  nre t r  od  zerně"[ ; "17(x  !  S : ra i  Yás ,  pene

pl. ' iÍeeore, bude t ' r .oc i iu zajírnat. ,  - iak iJar.uoš lunl: ' - . ; t ' : i  Luto pře*

!;rásnou píseňt

x -
i IA OCTruSKA

dc ze1eného,

naceš1a tan-i

* l-07 -
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j ' íárod: -  Něpovícaj l  rnoj& mi1a,

Že  j seu r  s  t ebou  spa l .

3artoš ve zpěwríkul }Jěpovid.aj,

že  j sem s

mo ja  m i l a ,

t ebou  s t á Iooo

A1e to vše nimochodem, abych Vás jako vědce, trochu poba-

vil. - Jinak překIadatelů vždy }itují; robota jejich je nadrní-

ru těžká. I|,láme u nás překlady Puškina, Ler.rnontova, Goetha, .. "
a1e není to v češtině ani Puškin, ani Lermontov, ani Goethe, ač

se čeští přektadatelé - ZYL, př' i Goethovj. - namahali jak chtěli !

Přijnětež' pane profesore, q,jádření mé hluboké úcty!

Vyjd.e notý1ísko /st,azuonoska./ v něm. přek1adě jako Sol.l-

kroný tisk. PřÍjmete jeden ex} na památku?

I(ostelec na Hané 8,ry 32

V1ad'" Yašek

)

Vážený pane profesore,

kde jsem vzaL výrazyt do nevrátÍma, c]a]-eko do nedozíráma?

- Kdyb;'ctr věděI! - Jsen živoč1ch beze s].r. ichu lrr:debrríhol noty

by1y tak p}atnJ, jako hierog}yf)' a panatuji S € r že mne vztek\r1

kantor na nor.nélce nrIáti l  snyčcen, kcyž jsen nedovedl zakrá-

l r n r , q t . i . . ' . o o ň  1AVrcuJ i . , lJ .ůgr.r 
"ocle 

notové předlohy. - A}e inén - řel .:něme - hu-

cební c i t  j . : - ;korý"  Vě ř .ím,  že obě s ] -ove ; l sou . . joL: ře  tvoŤe; :a .

Porl1e sta:";, l r;;1 .r l ' . . icných pcr1; i:;"; l iÍ zb; ' '1,. . ' . .  : .;  ,:12.1.. . j  nš Ze staléhc

jaz},}ca ,/: znd:ý, c i i rcmý, nevid'- i tný, Ia}ioný. o " o i , ,/ , ,) i :  j  jícíci i  jeětě

v r*š:t irrě l .p. .  Kce . isem cn; ' ' ; i l  v;fraz do ne.;t. i i i . i ; i i t ' ,  nevím. na-

* 10Í3 -



prosto - že by vlastní výtvo*1_ nevímo Ále d'o nedozíróma je

nenýlínr*lí se v rukopÍse KráIod'v. - Hanka znal- dobře rusky, řIe-

vím, nevzal-IÍ je odtaaltud, ale jÍstě zní na'dmíru lcásně, plas-

ticiry i česky. Je také kdesi u Bartoše, neVíTr vzal-Ij. jej z čes-

ké řeči moravské?

Chcete-IÍ mne Iaskavě potěšit ruskou antho1ogií, pr'osím,

buďe mne ve1mÍ těšit. i\]eračte však posílat před i 'Íovýn rokemr bu-

du v Brně až d.o ledna I%3' toulaje se jínak po světě"

Ad vocem přek}adyo Je to věc těžká a krutá. Každá řeč ná

svojÍ zv1áštnÍ barv.r, rh5rtnus a spád, který 1ze nesnadno napo-

dobit v druhé řeči. čitar jsen Durdílcův překlad oněgi-na, ale krá-

sa rirysvitla teprve z origínálu" Pocobně termontov, podobně

Goe't}re' ač čeští translatoři robí co jen nohou. A čert vez.mí ta

věčrrá demínutÍva v češtině, dodává to řečÍ úžasné zněkčÍIostí,

roz lez la se zvláště v pražském nářečí. Na Moravě se snějí, že

tu se jí ch1éb, žen1a, píJe pivo, káva, - al-e v čeehách jen

chlebíček' žen1ička' ./:houstíčka! : ,/  p ivečko, kafíčko,.o" ovšem

u Puškína stojí čaáušta! . Neraěte sÍ myslet, že Vám mluvÍm d'o

překIadu /: autor ne u1tra:./, ale já bych pře1ožil: můj strý-

ček - už' je to]demi-nut ivum, strýčÍnek je d^em. na quadrát '  -

Přijmětež' pane proťesore, rry;jádření mé zv1áštní úcty!

Koste1ec na Hané 7" Vr.  32
' ř lad. Vašek

Á.f

Pane profesore,  jsor"r

* n í ř l ' - r . .  . i p ř  i S ť : . t i : l  : . ]  . í ! : t : l i . g i f n 1  .- ^ . . * - * j ,  ,  "  . . . r  u . r * ,
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zavalen však robotou'

dosud Jsern je nepřečítal.

rB. xrr. 32 Vašek

5

Vzácqý p&Ir€: profesore'

to, není jen tak choditi pod jakýnsi cř5Írem. Vrátil jsem se

u reserrlace a v Brně nás vítal stoh korespondence a knih. - Při-

šeJ- jsa ?n2 a teprv dne jaksí - taksÍ se dostávám z vody na

po,vrch. Krom toho mám ehoré o,či, takže někdy se dovolávám poeo-

ci svého poštovského kolery, který rní ponáhá v korespondenci -

nech se tesl pan A}exej Foťinsk;Í nerur*ěvá' já ho ostatně jaksi

snad usmířÍn přiIoženýrn notýliskem. Budete té lásk;r a dáte nu

no-týIisko? -

Právě před od.chodem d'o reservace jsen d'ostal pře k lady pa-

na F. od Vás. - Proletěl jsen je zbéžné - by1o to v dubnu ke

koncí - teraz /dnes/ jsen je přečítal. pozorně. SouhlasíItr fla-

prosto s Vaším so.udeio, přek1aťl je krásný" Chce-li sÍ jej otisk-

nouti, prosÍm. - }Jíc v],čÍtat nebudu, zarmoutil jsem jej nevhod.-

qm slovem' že rhytmus je rozIičry.'- a1e to je rozdÍ1 udarenija

ruského' spádu řeěi - a to}er řeč1 české. Poláci právem m]uvÍ o

''nenožnémo přÍzv*ku českém" - Ovšem, kdtr' l poslouchají Pražák3 !

l{a vy'*ch. a jÍžní lvioravě je přízvuk pevný a barevný, s1ovanský"

DěkujÍ Vám srdečně a uctivě za překlad ruských autorů"

No dojem růzr'ý, m'a"tuška Rus je široká" ZboŽilovánÍ- Lenina robilo

na mne- dojen poetů řÍmsk;ic}:, kteř'í opěvova].i divos Augustos"
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-  r  u nás máne cosi  podobného. Jak j inak se mi rÍbí čacký

Georg B[chner pravícÍ: Es fállt mír nÍcbt ein, vor den Para-

degEulen, und. Bokstehern der Geschichte mich zu bůcken!

Zároveň přijněte laskavě něm. přebásnění i,{otýliskao

Georg l:iannheimer se zd.e nadmÍru vyznamena1, ovšem on je básník

sámo

Zůstávám se srdečým pozd.ravením oddaný

Brno 16 - Ď/I 3)

Hálkova 56.

Tlad.  Vašek

6

Yzácný pane'

těšila rone ve1mi Vaše pozornost, báseň Puškinova, jl 'ž jste

přebásnil veršen lepýn, zvonící nIuvu originálu q'stihujÍcím.

Sestra mě1a Puškína v originále, čítáva1 jsero ,/: 1 s Lernonto-
, wýaz/ zpravidla kažcou zímu. - Nemohl jsen pochopít, jek rnohl
P. přejÍt i  na index bo1šev1cký - no už to spravi l i '  č1l i  USSR se
točí vpravor jak mi řek1 cestcvatel ,  který tam byl .  -  'se sjedou
vo1né po prostoře 'nejsem sí j ist  jaksi  tímto veršem. &1ys1ín, že
jsem' nenašel verše ' 'povis ly mosty nad. vodalnío.oo Rád bych se od' .
vděči l  <]r.obnou' prosou - a ie nejsem si  j ist ,  nebyla. l iž po-s lána.-
Plete se mi v paměti  Vaše "j iněčko' '  -  ja ic říkal i  staří čeci- io-
vé - pan t/i1ém I.,j" - paněř Lmetílcti selhává.

Vicím, Že sedíte \r  'DT.aze1 ne1Ítuj i .  t  7? skt i . . , ' i t ; , ;  jsern

l r} . i  v  3r . r rě o ferí: ,c i r  ce i ' j  2  něsíce r"ck cc r .ck a n ic  nne tO

těžo . r a ]o "

-, ':: -,.

Ý 1  - ' ^ ! .
^.  = ' J  ' J -
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Zdráv ostávejte!

5lYTIT 38 Hradec n../Opavou V1ad. Vašek

T

Pane doktore,

tož tu prosu posílán - snad jsen jí poslal kolern nového

roku. - Napíšete-Li před.m1uvu k ruskému překladu' děkuji vám.

Bur1e to patrně translace Fotínského, jetrož jsem taz zarfroutÍl,

podotýkaje.' že translace nepřiléha /zrhytmusll/ .

Nejde ní ovšem dobře na rozum, že rvan rvanovič, kterému

jsne tak lhostejní - jako osud Srbů Iužických - chee verše vy'-

dati. ,/lAle to jsem Ván už psa1- ařívez/ }Io nevímo

Zdráv ostávejte"

iriichail ObÍdnyj'

zaďe1 o-či, Jeho úko1

to přece nepustí!

?6/Vrrr )8 Vašek

pane,

děkuji Třán za pozornost, za krásliou knÍžku, z níž mIuvÍ du-

x ^  ^ +  ̂ . l  ň . , * . 'ěE.-Ud!g Vrrrj '" - Rá'f jsen unik1 teslcnému c-].neširu k veršům si 'ar'ých

básní]ir-";o lvlchu se tr.oclrrJ revencirovat. F.}sí1á.m knížku '.,ryd.anou k pol.

].e;nínu ťtnoru, ale p;;anou dávno za dcb.., '  hyzantské. Tísklí jsme

jen v 20 ex", abychom nemusel-i přecl ložit cerrsuř:e., která by sežra-

který chtě1 pořídit překlad ukrajins}d'

převzal IJkrajine'c jíny v Polsce, a1e tam

x

V D ? A N ! ;
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la byIínku v

zásuv}qr. Árťi

kníŽce" Proto sešÍt po

ne za dvě neděle budou

přečítání zavŤ.et,e na dno

svátk;' velikcnočnÍ"

gučtež pro nás

aspoň moud'rou pod oblohou,

když veselé být nemohouo

Fozdravuji Vás ze sr.dce upřímrrého"

Brno 16 - z6/ÍTTfi9 Vlad. Vašek

9

Vzácný pane'

už zase jste na nne vzpourrrěl čínskou poezií. obrázek ěÍnské

tváře je ve1ní půvabný a v1ín1uvn4Í" iiiejlépe se mi lÍbiIy Nápis na

domě, Pavilon, Vzpornínka na přítele, Návštěva' staří b1ázní a

lest '  not least '  Návrat.  V něm jsem naše1 také krásné star 'obylé

slovo ' 'den se přechýli l" - r4mrizelé už z řečí novějšÍ" Držel .jej

iíosína v Život,ě starého kantora a žije na TěšÍnsku: Vyc\y.l tu

stupku - /v;"pi j tu skler:Ln'ý " 
- KďyŽ jsem Ván děkovai za Jesenina,

v]'žáda] jsen si a<1resu z Pr.ahy, nebo Vaše zmize]-ao - Dostal jseui

ovšen adresu r/ i léna M" - a le j istě vám Iíst ocles la l .

VÍdÍn-li, jak se Ivari IvanovÍč v evropské krisi a bouři točÍ

jak volek na ledě, jak praví t/a laší, soudín, Že t i ,  kdož se ve vý-

chiod.ní tvéři nev;'znají, by mohli vzpomenoutí s]-ov l, 'Iacharor4Ích:
' 'Básníci  a f i losof ie fornujÍ duši národa' '  ,/ lona lr ledí s nár.  pís-

ní'  dodáván jáz/" ' ' f  já jsein Asiat" -  jak jsenr \rám j j 'ž napsa1

o Jeseninovj.  -r  pÍsne předciráze jÍcírr" od obcí i r ln o /,Zě nyslÍin, i

všude j ince:,/ jscu ž{dány v}'Soké dodávky obi].Í a gen&o

}.ozdi .er i l l r ; i  Vás pě i lně.

R v , r n
v  q  j ! .  Ť v .

T I  T 7
v .  Y o

i 'cs; Lc1e c lra l laLr ié
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Vzác'ný pane'

děkuji za šr:mnou lorížku veršů: nejvíce se mí 1.íbí1.y z pís-

ní Jezero pod horami, Jarní Ýzpo noc' Ch1adný večer, Nevím J1stě'

švarný LÍtaJpe".. ./la noudrost Epíktetovai/

Ptáte se po písních těšínsiqÍch: vfm, že je wydalfDoniník

Mojžíšek, rechtor z Břrrgovíc, bud'ou na lmihk. trhu 6'ql\-9g|3gy-

ské,m. Posílán ván' téŽ k nahlédnutí velmÍ zajímavé a švarné tě-

šínské písněl Po přečtení račte vrátí't. UvidÍte, jak národ.ní

poesÍe přelévá se z l[oravy na v;ichod" Nářečí je těšÍnské, nán

štonaahln tak blízké, Ván v čechách už eíz{, a těžké"

Zdxáv ostávejte.

10lxr. 40

Kostelec na Hané Vo  Vo

11

Vzácný pane'

děkují za zpéu,y půvabné čí''y, - jichž polovici už zném z

pnvníro dárku - a, Za píseň o sh kupci KalešnÍkovrr" Myslím, že

je to už třetí přek1ad, na nějž jsem narazil v 1ektuřeo K prtmí-

mu verši pÁm poznárnku: 1épe jej přeložiI čeJ.akovský, jenž podob-

né charakteristické proslov-y ruslgÍch by1in - zd'e tedy: och goj t;

es i  ear Ivan Vas. přebásníl:  hoj an ty js i  car r .  V" - Ve Vaší

translaci  je ruská apostroťa setřenao

Se sr.cečnýn pozdravenín a přénÍm zdraví do nor'ého roku ostá-

vám
T/lad" Yašek

2/I 4L i. 'cst 'elee ÍIo Ti"

-114-
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Těš.  pěsn ičL7 coš ly .  An iŽ  p ře1ožÍl  če}"  tu  píseň,  a1e verš
'Och goj ty QSí.. . , '  v bylínách se v} 'skytující překládal:  i loj

an ty js i . . .  což drŽÍrn za pŤebásnění výst ižné. - V. V. s poz-

dravením

L3. II .  4L.,

1 a

Yzácý pane,

našel jsem v ostr" sbornÍku "Od Ostravíce k Radhošti' v

č1. l ' 'Ostravsko v hudbě a zpěvu' tyto řádky; "Josef lv1ojžíšek

/:1862 - 19'B |/ je'nož zásluhou byl uchován poklad. 57O písní,

uveřejněných ve sbírkách ' 'TěšÍnská jablíčka' '  S1o Ostrava 1919

a ' .}íár.  písně a tance z Těšínska' '  51. Ostreva 1926" Josef Vo-

chata+ sebral  ' .S1ezské svat.  pěsr i ičky ze Sedlíšř a okolÍ,, ,

Frydek L924; r; L" Iiíiko1áš ,/:Raškcvice pod tr.rydken:,/ sebral

Slezské pěsrl1čky a zpěvník*o Na Cpavsicu sebral Frant. Myslivec

/\B74 - L934/ ' 'S lezské národní písně, tance a popěvkY* - Opava

1930. ' 'Pěsničlq' Ii{oravců z Hlučínska a H1ubčÍcka'' Opava t927.

Helena Sa1íctrova /:Ky jowitz bei l ' ia6istad't Schl.:,/ ' 'Slezské li-

dové písně svatební a jíné z Kyjor ' ic , ' r .  1917 a ' 'Ni i r .  písně

slezské" L928.

Jed'nou jste se nne otázd' po

v;'.psal, jenž sám hudbě nerozi:mín,

Zn::l jseur Doníni]'ca I '.., l jž.

+nyrrí v i,t.aa e při itár'o inr'l 1;i.úl-lE: j- sl ovarrské o . .

2C. Xrr .

sos te l e c

Á 1

: I G

těchto  věcech,  jak  j sem je

nemaje sIo hud.ebnítro"

Y o  V o

s IJC zd.ravenÍru

é

1 1 ( 2 1 - U

- i l_5
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&iistře'

děkuji Ván pěkné za Vaše infonn.aceo JseÚB Vám tuším dlužen

vysvětlení, proč se o ty pÍsníčky tolík zajínán" Jsen také ne-

nnuziká1ní, ačkoliv mám písničky rád.; zléa j1ch na sta a stále

sÍ je zpíván" I'{ně znéjí a nerrmím napsat nejlehčích pár veršů'

aniž bych sÍ je zazpívaL' Tajemství, kterého bych se chtě1 do-

pátrat' říkán ,/sám pro sebe,/ intonace. Muziká1ně je to as1 do-

cela falešné. Je to ta věc, proě a jakyn způsobem rrmí prÍmitiv-

ní písnička nejjednoduššín prostředkem, seředěním několika bez-

uyznanrých s1ov, nahozením zce1a prostého obrazu, r1yvoIat přes-

nou náladu- Slyšel jsem 1oni o prázdninách písničku1 kteté. za-

čÍnaIa:

čt par< je to poIe,

pole nezorané?

Pase ten JenÍček,

pase taa. Jeníček

čtyřÍ koně vranéo

Ta otázka v pr\rnÍch dvou verších, to pole nezorané, intonují

balad'u a celá pÍsnička, jak jsem j i  poznal ,  je balada" Tedy

proč? l{ejkultivovanější poesie,, kterou znám, poezie čínská

/stará/ dostává se intelektem, trad'icí, přesnýn a jemným Tolz-

vrhen, podrobnýn a vyvážer5nn volením výrazů k ténuž cíli. Tedy

musí zde býti cosÍ spo1ečného a tomu bych rád přiše1 na kloubo

Pisnič}g, '  s]-ezské mají s lcoro vesměs takovou zv1áštnost intonaee,

i  když trac1ují nrot ivy přejat i] . : ,  t ies lezské. Proto jsem se domní-

va1 a domnívám, vyčerpav pro svotl potřebu ono po1e čÍnské /ao-

vědě l  j sen se  tan  to t ,íž všeeJrno '  r ' r l  i spn ehŤě. l , /  ř . c '  .1ískyp lnou



pÍ'ací nad těrn1 písničkaini  dostanu se o kus dá1 v +-on, na čem

mi  zá Ieží .

iv iez i  onou překu1t ivol 'anou poesií a 1id.ovou písničkou je

něco spo1ečného. '  l . ieurním o tom prozatím řÍcí víc, než úspornost,

náznak" To je tedy příčÍna, proč už tyto písničky tak drážd'í.

NenÍ pravda, že jej ich kouzlo je jenom v me1odi i ,  která s lova

provází '  To je vysvět lení pohod1ných l idí.

Kr:oně toho a současně pracuj1 už několík 1et o českém ver-
ši epickérn" Načrt1 jsen několik pokusů v druhé pů1i Lyrlckého

intermezza a prozatín jsem se nedostal  dál  než k ononu verši,

kterým jsen přeloži1 Ka1ešnikoveo' A konečně mne už dlouho dráž-
dÍ verš mluvergÍ, to je verš dek1anaění, zejnéna na divadle" v

torato směru jsem do jisté níry udě1al lýboj a prozatínní závér
v překladu Panr5l Or1eénské. V několika týdnech rri vyjde a do-
voIím sí j i  Ván poslat,  nezatěžuj i- l i  sq,roi  zásÍ1kani pří1iš

Váš  časo

Jsen, nist ře,  velnr i  rrct ivě Váš:

Boh. Idathesius

15

Vzácný pane'

těšÍm se na Fannu or1" l  ač,  j sa  ještě  z  těch  s ta r ;?c i r  ' i eš-
tě:: l]: ,  kt ,eří cvládal i  ,/:muse].í ov}ádat!: ,/  něničinu jakc jazyk

::r. 'r i: i;;, pcva:tiu j i  ,:ře l l1ac.' e i io za .ja}c; si p}"+.,nesj]i]uSl {]l e vÍai

te" i lé,  že nynější n ládež neurrí něrneck- i ,  i : i c : !  t . ranke * též, je .Jen

u it:. l l l .: i . .í]:i. i  stát* - po.í1a]- d.o něn. }:r.ajr] l j řr.:,Jn:1lrr; c z..- iízence,

kt.eří ner;:rč'] i ršneciq; ani s] c;vao S]. ',:šar .jsein na |.c s.tí.:; lost oc

i l š i . i : ' . : l "  1 ; ' ' ; . í ] ; i r ; i 1 "  -  ' , , : PŮ . , j r ; l ; l i ě  s j .  : očín l i  l l i r l j s t i " ,  : ' i : : i . , : l ] . ; . r ; í t  z
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pravice - který rněl pod sebou gencarrreríi:/

Cvšem, po převratu by}a něničine, které tolík potřebujene,

vedouce největší obchod s iděm. ze škoI vyhazována a tlrazena

frančínou, které nepotřebu;erne, chyba pro parádu. Francie od

nás nekupovala! - To přece racějí ruštinu a angličtÍnu, řeči

no bo lehké' kdežto ťrančina je ponněrně téžká.

Chtě1 bych' ab;i všecky zásílky' které ,,zatéžují rnůj čas'

byly toho druhu jako Vaše. l\' iusím stále čísti verše pod.průměrné

a bezduché prosy, k+'elé považuji za Straflekturu" * CeIý národ'

začín:á vyrábět 1íteraturu, a1e už starý \i'í1amowitz-BIoe11endor f

řekl své eg národu: Lasst nur die anderen Ko11egen le'sen uo dÍc-

ke Bfi'cher schreíbenl aber an Mánnern, die sích einsetzen, an

ďenen fehIt's!

Zdráv ostávejte"

28" IIf" 41 Kostelec na Ho

Vo  Vo

VelÍkonoce 1941

Budiž krásray-J. duben s Vámil

s jarnírn slirnkem za horamio

- 10" fVo -

Všec}rnc bí le jako v z imě,

v ioÍm, v inš se nedaří nně"

* J rra .ieplo,měru,

to . je  3 ib i ř '  na nú vě:"u"

jak tra SV. 3 králíky'

l-.i:ijrlc .:g 1r zinlník'v.'

16
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Yzácrý pane, děkuj i  za překlady Lerncntova" Iríyslím, že

jsou dobré, jen že já mám Puškina i  Lennontova v orÍginále.

Lví dráp je vidět v Borodí4u.

./lu1an3, s pestrymí značkarní,

dragurry s konskynÍ chvostamÍ,

vsě pobyvali tutz/

V překrásné ukoIébavce kozácké -

,/:noloděc ty buděš e vidu

a kazak dušoj:,/

nelze zapomenout pod.obných veršůo. o

Poton Spor - Tamara.. .

Vzpomínám na 1 přek1ad /..Bendl-,./

"tak jako by sešl i  se jÍnoší'

sto jínochů svěžích a žen

na oslavu svatebníci . i  rozkošÍ,

'1J l  t r . r rzr1 i1 g pohřební den. ' '

Ve1ní pěkné jsou též Vězeň, Otěina, Sen..o

Verše a runoho veršů věnovaqých ženáno - Lo by1 notýl' po1etujíc í

od jeoné k druhé - RrJ o těch p1atí přísné slovo Líacharovo: '.N€-

parnět i  dc  propastí .  .  . '

Velnrí zajímavá je charakterístika Lerrrrontovao Jasno Je, co

jsa. jiŽ dříve čítall L. v;'zý-val svL.-lj osud! Podobné to by1o u

Puškina, tonoucího stá1e v c1uzÍch /zon i  žena../ -  ač car je

dvakrát zaplat i l  -  potřetí po snrt i  básníkově" I i ic ,  Bus..o - Bo-

hové vždy s Vímj !

Kostelec na. i{ané

r0" rv" 19,+i T/o

Ll-.--_
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Mily a vzácný pane, děkuji Yáa ze knížku překrásnou" L{yslÍn'

že všechny písně už znám, velmí mne zajímala přednnIuva Průško-

va, přib}íž,ljt.cí básnÍka čtenáři pozornému.

Vzpomně1 jsera na studii Arbesovu; Nesmrtelní pijácio - J €

to dávno, co, jsem ji čítal, vín, že tem byI Poe, snad i Burns"

0 bílé olivě tenkrát nikdo nevěd'ěl, jak by tan záři la ve spo-

Iečnosti duší příbuznýcht U nás nevím, koho bychon tam zařa.

dilí' a1e každ'ý ví, kde jej bota tiskne" - Listopad nírný kon-

čí' a 4 a 1/2 měsíce zimy ještě před némi " Zdá se, Že je to

poslední zima válečná? A1e jistě, 8č nejsen dobrý věštec'

příští rok rozhod.ne.

Je zde sochař Kare1 otáhaI, žijíeí též v Praze jako Vy

v okrese XIX" Je zdeJší rodák a má p1né ruce práce s laeslenÍm

portrétů hanáck1y*ch ž ivo č1chů.

Pěkně Yás pozdravuj i  a přej i  dobré niys l i"

z7 " xr, L942 Ír Lr
t l a  l J ' o  ! 1 . Petr Bezruč

Do nového roku

Jak se rnár.r? - Jak lcnetík pravJi "

Za  pecer r  kcs tečky h ře  j i .

- -  ! - ,
VlWi  V € Se lo ' J  n ; :51 '  z3 ' rav] .

a budoucnost jasnou přej i"

v1" Vašek

18
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/3o. !2. L944. - Kosterec",/

Do nového rokuo

C}rodÍ ni do říše tenné

ti' lcdož se se nnou stýkali.

A1e Vy, co jste mÍ psa1í,

všichní v zdraví přečkejte

nne
Po B. s pozdravením"

20

Yzáctý pane B" i i, io, nehněvejte S €r nechci Vás zarmoutit, jsa
Vašín ctužníken za všecka okna do ruské a čínské duše, /zzv=ág-
tě ten SergE3.r" ;e charakter ist ick;,;  pr<.: r]nešnÍ Rus:./ -  a le ne-
nrohu souhlasít s žádnýn výborem či výtařlen, i ko;'ž kráš}enýu
výtvarnýnn doprcvocem a medailonem' A všeckJr podobné věci bývají
doprovázeny ve1i$inr břeskem reklamYr eož teprve nerad. v1dín - a
i- .ez r:eklanry se těžko prod,ává. A což teprve tí cestujÍcÍ, jímž
závod prodej knih svěřuje". .  hrůza" - Tert v inš novoroční neměl
být smutn;í, a le život je nej istý, po výtee nej istý, pro kmetí-
k}' '  stojící na nejvyššín přÍč1i žebře ŽÍvota. A1e každý nech
přežíje ve zc:.aví dobu pochr lbnou"

Aie už js i ie s loži lí v inš velíkcnoční pro všeckr, gratuIanty
a l 'zpomína;ící, ten burje vese1ejší, .doufén, že autor bude čte-
náři pocitválen. Keep sm:..l ing. Fozdral,rrjí Vás pěkně, vy 

".iste nad
7.. | '6;1'61. i  1.o toir 1é;;e nož l ,Ior i lvrj . ,  l :c]e )ž t1i:I]. .:] .;í.|. i ' ! .art i] iv.

j-21 _
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/28" rr. w45

Dr. Pírek

11" Vrr l  ,45"

Pohl"  1ístx-4 na

22

}iostelec na ts,ané/

Velikonoce 1945

čtenáří nnůjl  v tonrto roce

brzy jsou velÍkonoce:

tož nebud'ou teplé právě'

Ty nebuceš sedět v trávě.

Víra. Tvá však nect} nehasne

v jaro 1íbezné a krásné,

čekající Tebe přece

a 1etící z Boží kleceo

D Ř
4  O  9 O

Výplaz ns L3zgir 1945

Jak ses, Lysa, v; 'strojí1a!

ě ^ ^ +  . l  ̂ +  l ^ . ' . t  ̂ ^J E ě  u  l g  l ,  U . V - L oS  z a sn r rš í1 á ,

a1e v sedmém roce zase

v moravské se třpytíš kráse"

o1d  "  Po  Bo

T . r r q l r  n X *  Í

l ) Ť
u + Q Áo Pírek

L )

: - ^ " '  4 , . - + - . , . , ^  " !  1  , { q
r r ' v l  .  L ' . . ' - - . : f  c  / .  . . š o  - t . )

- / t . ' r - , l . . :  o  n . )  1 , \ l . l l . , l ř  .  ^ .  n n : l . - ' n , , , q n h n o z . r  i í n r ,



slezs$l žens\2 kro'i z opavska a }{luěínskao

l' iezi da1šÍni nečitelnJínj podpisy"./

24

Mily pane B. Il i", pr.oníňte, Že tak neskoro d'ěic*Ji za Váš laska-

v-y* dar' za básně Ler.nontova - znér- je v origÍnále. Ále na nou

nešřastnou hříšnou hIavinku se nas;,,paIo tolik trestné kores-

pondenee - /zod 10,/B do konce listopadu 8o0, v prosinci 5oo

a kromě toho na 40 ilníh, že se všuce opožěuji l,/ DŤí,te jsero

jakž-takž stačil, pon'álraje si robotou pťilnoční, aIe unoělé

světIo už jaksi vadí. Tak celou l €kt 'UTtl ' nechávám. na c]ubenr o8

půvabnou zahrád'ku s Půvabníkern' nebeskýu jarnÍm" - Ovšen jsem

Poerny už raz přečítal ,  a1e to nestačí" K své velké rad.cst i  jsem

našel Váš sc;ud o rozdíIu nezí m1uvou ]. id.u a t 'd ia iekten intelek.

tuá1ů'' v knížce oberpfal.cerově" Iriys1írn si podobně, Že ..ie roz-

t]'í1 nezi řečÍ rolnÍků, 'Jělnílti i, ř.eneslníkr5, tříd pracovitý-ch

a uŽitečn;2cir - proti nim stojÍ rrluva per.ohrarzů, titulníků

a neorn;'Iníkťr" Jak zní k::ásně prosj;á národní píseň, jíž hIedě1

se p ř ' ib l íž i t  E rben r 'e  své Kyt i c1 !  - . { l l i  nevím už j i s tě '  i )os -
laI- l i  jsem .ťr in obvJ 'k1ý novoroční iístek mezÍ těmi 'OO...

ne-I i ,  FřejÍ r inoho zdraví e zdaru do toho r 'oku nového" Snad

se pomal-u přece vJ,hrabeme z toho z1ého vz<íuchu na místo siu-

nečné?

5/TÍ 15

Po Bo s pozdraver iÍm . tíoste lec na H"

E--_



Pohled s tišt.ěým textem;

Petr Bezruč

Dr" Pírek

L "  PO

z6

L325 a Lysá hora

26" Vrr. 4g

Petr Bezruč s pozdravením

Dro Á. Pírek

I,ysá hora L946

Za babku tě sešlú nají,

které praskla scvrk1á k5žka?

Á1e ve svobod'nén lcaji

usmíváš se jak děvuška"

s pozdravením

vž jsen zas na Lysé hoře!

i ' lul jsen skrze srr'ric3 noře,

- nebyla to cesta krátkán

předbíhala n'ure n1aóátka,

všecka od desí t i  l e t ,

bo už jsem ponialý l imet"
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Pane profesore,

děkuj i  za III knížku Iíbezné čínské poezie" Snad se mí

podaří se odvděčit lorížkou šesti povÍd.ek" Bud'eme-Ii puštění?

A1e Í reálnost dnes naráží" Přeji ván líbezných svátkr5 a pev-

ného zdraví přes celý' příští rok, da1eko d.o vesny, držÍm pod-

Ie ast:.onomů zinu do 2l. rII"

Petr Bezruč se srdečným pozdravenímo

zzlxrr 49

28

Pane profesore, uŽ dávno čekfun na VašÍ vzpcmínku, čeká i

knížka pro Yás nachystarrá" Děi<ujj' za 'píseň o káře"" Dobře to

napsal pro robotný lid autor, ale rnyslím, že překlad je veJ-urí

nesnad'ný skrze čo slova jednosJ-abíčná" - Už ang1íčtine se svou

brachylog:íí dá se těžko překládat" Útísk robotného l idu čo

/zpachtýŤt'../ by1 dávno znén a křiče1 do nebeo .

,t.:i iovorné s1ovo pražské ,'koukati,, zní rnÍ úžasně kakofo-

nícky" - Něm" gucken, ber l ins lry ' 'kÍckr 'o. . . ./

l j ašeI  j seur  v  knížce i  p ro  sebe z rno na St r .  1O0o- 'To  To

se pečIivě vy\ýbá všemo ..  mnohos1abÍčr.}m novotvarůg ínte1ek-

tuálsxóho jszyka o ' '

FosÍ1ám šest pcvídek, kníŽka, žeL, b;1a v.rmýcena z prode-

je '  bezbcžný' autor po}rJ.aci1. pr.ct i  sr .st j .  nár 'cd -6.vo1en; i  na

g.ui .  . .  o a přece . je to jerr pŤel i lad p.:ís l  c ' r ' 'í  i ,ušÍn ukre j j . r ic": .1-

hc". o i1 €Í/íI! ,  kr]e jse.n t .r  1 idovou rnoudros' t  i )íta l ,  je tc Číi.nc

e nc !ou] i : j lnLrn i i1  j sen s i  to"  i } :onč s&t , i t " . . : j1 ' . - i ] . i . í J ; le t ' rek i  i sou

.Lr----
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všechny kresby reálné, osoby popÍsované žÍIy" V Audíenci je

ry}reslen vícechef ' po.št" úřadu v Brně 2, rgnatz KIeín /zné-

ueětí kolegové nu říka1Í rtzíg FeÍkll,/ snažil se všemožně Ja-

ko svědek nás dostat pod šibenicí, /.-jako pražský Frid. Aclle.r:,/

když jsne bručelÍ ve vÍdeňské base V fo L9J'5 - 1916o No, ne-

podařilo se"

Pozd'ravuji srd.ečně a žiěÍn /zpřejj-z/ brzké vesny ..o a1e

po 1ta1ské zině bývá velké a chlad^né jaro !

Prastarý P. Bezruč 26/I].Í. 52

I .

Kdy nás jaro polaská?

Vichry' chladna be,z přestání"

Když je zima italská,

je sibirská 'resna za nío

10 rv. 52

II"

Ale už to pravda není,

všude slyšet zpév,

konec ai.mního trápení,

vesna už je hev| /hev = zde/

11" rV. 52

Pane profesore, d.ěkuji

jsen koIegu na poště, který

; i ' l  ' i ^ . Y . + X  ? n  ' l r r +  
/ . A n  . 7 . 7  1 .  /J , i i  J t r J  U E  ) V  J - s  \ .  . /  . L / U  !  l  a  . /

za laskar '7 l ist ,

h r t ' ' !  n n o r . n r ' . i nv  j  L  v I J E r  u ' Y  J l i  ^ r c l

T 9 . ' !  .\ A d !)řt '1 é ' ,  i .r q d U U  - r L t l : a v  . / W

ze dne 6" Iv. i lÍě1

ža1"vŤe,3-apak

pap i ros '  b i . l  by  ž i1

-L26-



j eště  déle ,  nebý. t  + 'o i to ,  bo  je . l ' - ro  te tíček Se b !íŽ i l  devadesá t -

ce. Ivíys1ím, že máte pravdu s t 'ín přízvukem - a le já jsem po-

h1avčíl udarenj-e bez nrilosti, jsa zvyklý na přízr'uk na před-

posl .  sIabice" 3udete ne Rad.hošti  o prázdninách? I{ožno nás

zachyt i t  v našeur srubu /zstano Ostravice zast1vkaz/ od l ,/vT,I.

AIe zda d'o go-oJ* přrjínat rr,usím dary rrysokého stářÍ. }levidím

a neslyším" Př i jde- lí návštěva, kývám hlavou k její řeči a ze-

chytín senc' tam některé s1ovo " iltám-li při sobě dobrovolnou se-

kretářku, Miso Zdenku Ž, - sedí vedle mne a šeptá mi do s1echů

to co se m1uvÍ" Ale ona je na studiích, tak ji mán jen sem tam"

V Kostelc i  není noclehu, konf iskovalí zde t ří hospody" - A já

býván o svátcích absorbován starýn ctite1em drem Po, který sen

na 5 drrí jezl,í, prohání se po krajÍ a nás s sebou vozí' když

dá-.'ná tu:.istika pad.}a " 
- Žtčím /zpře j iz/ l.íuezých svátkr3" -

LL/IY 52
Prastarý P" Bo

? n

T.Íi 
..l 

rí '1.l1 9nÓ č n]-rf nr-o
I r r  

( / . r e  v  v : \  w v ^  v  
t

pan dr .  B" 1 l1"  mi  psáva1 a já  jsen radostně čÍta1 jeho

1isty a ovšem překIat1y z  rušt in; 'a  z  jaz; .ka čínského" A1e ne-

mohu za nínr pos lat  an i  tetrast ich,  na něž se už omezuj i  -  jsen

už naprcsJ:c rl..! čer,lív-j. . Věnoval jste ]Jozorncs+' in;,Tl pÍsm'-o'n -

=l  ' e  m ' ' . s l  r ,m .  p l l r ;  t n  rnX l ' . r .  l  n .  až  nás  nebude  .  r ' n ř  r l n { -  : - ] ?  s í l nět  
. , , . , _  

t J v , : - r ! v t  L L ' ) v  r r v v u L r v t

potácet  "  IJe;;ovažu j i  t l '  1 ls t ; .  ze za jímavé, Fuř: . . in . . r  a  Lernontova

i c a ' l ;  ř . í . | - r - l  r :  , . : ' l . . . i né) .e  *  už;  j . ' . ] ; c  i - 4 ]1e+"ý  j se  l .  L '  . :  ' . . . * , ] . . j - -  r ' . . l 'Št . - . i . ě( j  v  - r . !

. -  - ' . ' . ' 1  . Y .  . ' '  , . . . ; ' '  ' . ' . " ' .  r ' ž i l ;  v Í i : e  l i J r rč  . . 1  
; , l , ; . . . ) 1 ' . . ' " - . ,  ,  : : ' ,  ^ J t . L - * j \ . . i .  -c  l l V  v  ! , i  i r r  

: l r ! - ; - U \

plt lc i .ě  jsc::: :  t : . ' ; '  i ' l  e . : l lg] .  -  ' ' i - l l .  l . ] : : , i l i  j ' , J  ' . ,  tc; i ,  . . , , . ; . : ' . i . . ; ,  ; , ; :í lc]  i ' i . i s i i .í

;1.l:;y1. o 7:I', i:..., i\,:: t.:'.]: . ' l ... 
. i, '. l. pÍi.,, i] i, '.]-v- :. čneci.;;j:i i 'L l ..:/: ;.: ;'.- ;::i,.-i.,. ' i];]-

1 a.-7 L--_. _



znalci jaz;lka něm. - a1e na to nepadiÍ }. . ovšen je to téžké

j . .  čÍ léoe  ř ečeno . .

''věru je věc téŽká

r y o } r r , . }  ^ ž q i  í  i a é ! p . a ] Íz . ú , v J -  l ,  I J L u  u .  J g á s c l

Když sám nepřekládáš, nekritizuj.

- Pozdra\r"l.ji šr:mně' p1uji pod hory na Cstravici na svůj srub.

7. Vrrr- 53 P. Bezruč

Dopísy Petra Bezruče Bolrr:milu il,iathesÍoví jsou líesměs ulo-

ženy v Památníktr národního písemníctví na Strahově v pozůsta-

lost i  B. } ' iat}resia, kde jsou u1ožen)r i  ostatní přÍ1ohy, které

zde publikujeme. Pozůs+.alost utřídí1 a popsal J. F'raněk _ viz

Soupis pozr ' - . ista lost i  Bohumila l l lathesía, Ácta UnÍvers i tat is Ca-

rolínae.,  S1avica Pragensia V, Praha L963, str .  111 d" ,/dnes

jsou tan uved.ené tř i  část i  pozůstalost i  všechny uložen}- rra

Strahově,/" Stručný popis cczůstalost i  v)rpracova1 pozd.ě ' i i  Jan

t'agner' pracovrríl< Panátníku.

Jde o celek osinadvacet i  copisů, k ninž př ipojujeme jedi-

4ý dopís [,lathesia Bezručoví a Bezručův copis Fraňkoví. Tyto

dopísy čísiujerne 1.30 a podle tohoto číslc ivání jsnie poř.ídi1i

násIedující koment.ář" Dopis l.Jovákr5v e clstat,ní nřílo}r.. ' nečÍs]-u*

jene"



BO

EO

I

I

Dopisy přepísujeme pr.akt1cky c1í-p1omatÍck; ' ,  opravujeme jen

naprosto zřejmé omyly, jako např" v],'nechaná písmena ve slově

/aapŤ" v dopíse č. 2 čeký člověk místo český,/ l  nebo naprosto

evÍdentní c\yby./v dop1se č. 1Haikova ul ice, všud.e j inde HáI-

kova,/ "

Dopís Arne Noválca" I karton bez obálky, psáno peremo Datin

13" 4. L932, Brno" Stručnou zprávu do LÍdo novíno..  NenašIa

jsem v Lido IloVe žádnou pod.obnou zprávu nebo upozornění. ÁnÍ

v bÍblÍografii Petra Bezruče od A. Kučíka a V. Ficka není č1á-

nek uvederr"

Psáno perem' 2 1isty

Psáno perem' 2 lÍsty

Iec na Hané.

, bez obálky.

, bez obálky, podpÍs \l-Iad. Vašek, Koste-

Rud'o1f Fuchs ^B9a - 1942/, přek1á.1al Bezruče již od fo 1912"

/Yiz KučÍk - FÍcek, bibIÍografÍe I '  položka 7B7a/, Chybi1 také

např" v překladě: - ' rná z kapradí htedío.oo

V básnÍ Já. /XT/TucLis přek1ádá ve svém prvnín překladě Z To 1916

/aie Schlesischen Lieder des Petr Bezruč" Leipzig, Kurt Walff/
nden Farnen entragend' 'o V dalším přek1adě je jíž oprava - 'se in

Vísier bilden Farne'' / leho hledí tvořÍ kapra.1í,/o Petr Bezr.uč,

Schlesische Lieder" 1937 Leipzig - Il[. Ostrau, přeložil R. Fuchso

Oprava je proved'ena zřejmě na Bezručovo a Mathesiovo upozornění"

Ovšem Tennysono.. Bezruč v básni Krásné po1e přirovnává Hanyse

Í{lubka k hrd.inovi Tenn;lsonova eposu Enochu Arclenovi"

Ye verši ,/:Tošonovíce:,/ stá lo půvocně . .o tento verš zníz

. Z Frycku še1 jsern c.o TěšÍna"

Y srpnu b;, J_o, tepl_c l; ', '1o,

na silnici naACgC! j;an:

švarrré děvče z Tošc] l l . . ' ' , i . c  o

raotýi1s.io o . o S ILrž];oirosk:. n. '..1i ' .1r Das blaue .-r l 'r]ensbend "
Ceor'.q ],.arii.:]:re.i.in.r' ,/,;;,l1;,-- '-t.j.1il'.1 : .i;.]říj.,'/r G:'el'r.ill.rote /*-,r,a-uis}.r.

ť L ) /  U \ a ( :



va/ Pokorr{Í, Septenber L932" Výtísk s Bezručovýu věnováním

It{athesÍovi se d'ochoval'.

Psríno pe]ťeÍn' bez obálky, 2 1isty 80"

do nevrátÍma..o v dál uletělo d.o nevr:átina né nIádf; v básni

IIučín"

daleko do nedozíránna e o o Daleko do nedozÍráma ,/paskovské ryb-

nÍky běžÍ; v básni (1'bní}cy za PaskoVg]Bo

Je také kdesí u Bartoše .oo nepod.ař i1o se ní zJ istít"

nrskou anthologíi ..o Mathesíův sborník Nová ruská poezÍ-e, Lg32,

Durdí}a1v překlad OněgÍna..o Durdík Oněgina nepře1oži1, jde

nejspíše o překlad V. č. Bend.La"

autor n'e uJ.tra... lat. není autor protÍ?

strýčÍnek... těžko zJistitt Co mě1 Bezruč na nysli ' Podle aka-

ďenického slcvnÍku Puškinova jazyka uži1 Pušk1n slova "áaduška''

všeho všudi; 11x, z toho v próze Bxo ].ložnost Mathesiova překladu

je jen jedna, KapÍtánská dcerka, kapitola Vrr, jenže zde není
''můj' strýčÍnek, resp* strýčÍnkuo l.,iathesius na tonto urístě na-

konec přeloŽil ' 'strejdo'' o

Pohled LJ'sél razÍtko Brno 18. L2, l932o Psáno peren. Ádresa

S1ovutrry-'. pán tsohi:mil tvÍathesÍus profesor na Smíciiově, Smetano-

va  15"

jsou kníŽkv".. není mí známo, o které knihy jd.e.

Psáno perem' bez obál}gr,  21ísty 40, na.hoře v1evo nat ištěn

červer'ry-- ještěr s fajfkou.

příloženýu notý1iSkem' . o Stur'Žkonoska ncldráo

Děkuji Vám za překlad ruských eutorů. o. }íová rusi<á poesie, t9)a,

as  rá r i t  n i r  nÍcht  e in . . .  Y  tex+ ' i l  j e  na lá  nepŤesnost ,  správně

i is ráttt  n ir  r l i -c l i  melrr e ino Če"k;,:  a i i i  ně nerrapacr ie sklónět se

pře.1 vznešen;ínr: nrchaini a ':] j]]l i]joř.-.ia;-r; }iistorie. Yiu d.opis nevěs-

tě z ].istopacu aw3, in: Gecr-r. 3rjcilre::', ,ťer'ke unc Bríeťe, Ge-

l i c  -



saJÍitausgal 'e '  T iesbacen 195B, str .  73 "
6 P-sáno perea' 2 l ist}. 3o, bez obállry, I{rac]ec nad Opavou psáno

tužkou.

báseň Puškinova o. .  I . .ěděný. jezdec - pře lož1l Boh" Iv.at l iesíus,

:.t932 EK, soukrom;Í neprodejrgi tisk"

Jak moh1 P" ,/Puškiý přejÍtí na in. iex bolševiský".o Bezruč byl
falešně informcván.

se sjedou vo1né po prostoře.o. '  oríginá1: Sjuda po nov;rn in
vo1nam / vse f1agi v 5osti budut k n.mo tr,íathesíus přeložÍ1:
Vlajky všech zemí o závod / se sjedou vo1né po prostořeo

Rád bych se odvděči l  drobnou pťoSol lo o. Petr Bezruč, Studie
z 'Caťé Lustíg ' ,  Ost rava ,  duben L938.
I/ilén I\1" - bratranec Vi1én Mathesíuso

7 Psáno peren,l ' bez obálky, 2 l isty 80"

tož tu prosu posí1ém".. Lolo a druhovó, Borovy.*, proslnec ].: 'a37
,/novoročerr]ra Lg3B/ "
]'..]ichaj-]- 0bídn}'j - mukačev'ský ku1tur.ní prracovriík, poiÍdi1 pře-
klad;' ' Slezs$ch písní. B11r,. uveře jněny 2 ui<áz}cy v pi.ažskó re-
vtri i.{ova Ukrajine 1926, kllo rrr - rv9 i.Icr'ník fftovkop/ a Kdc
na  nc je  nís to"

8 Fsáno perem' bez obálk.y, 2 1isty Boo

děkuj i  Yan za pozornost. .o B. Iíatřres ius, Zpě.ry s+'aré činyo r,a-
rafr ,áze staré čínské DoezÍe, Prďiq l :Te1antr ic i r  1939"
PcsÍ].árr l  . l inížku vy.cenc' .r  k posIecinÍmu úno}.,Jo.o pralrděpodobně jde
cl  Fe.ralí2onena rr. ,  Pr 'aha, Prokop Tcnen ml" ] .938" 2C .vTtjs i :ů

b;-l. i: -:r; t iž nepl,ooe jn;Íci l."

9 . | ] : . . . . . l  . ' " . . . : : j : . , : i i l '  bez  cbí} .k ; . ,  2  ] - i s t - . . 8 t j .  i ] i ] l :

I] .  i . l ! . ] , . - : i . l - :Vt;  . i . ]  l :cnc i .  , '3cp i  s . r  ťužieou"

i i ř  ] ' ' . i ; :í:  . i5 . : f . . :  Í i?! t]I l i i l i . : i  i i i . l  s ; r 'o , ,L . .ce s: l  Í.  "  .

1 - l , . : ] . ' i . . 1 l : . t :  . ' t l . :  i . . 1  : : í t - . : i l j  i . . c e : :  i e "  3 ,  r ' r - , , i . l i .^ l j . í  
r

i . . ' , ' o  . ' : l *

i . c r i  " ' l  94C.

Zpěn' : t- l , l .J -ž i

i: ' i 'aha, i. ' i: l_ :.. ;:..

-  t j t_  *
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Kosina v životě starého kantora - J.  Evan.ge1ista Kosina

/nz| . IBgg/, vzpomínkové dílo ,,Život starého kantorao ro 1899.

Když jsen Ván děkoval za Jeseninao. o dopÍs se nezachoval v ir ' lat-

hesíově pozů.stalost i ,  je možné, že bude v pozůstalostí je i io

bratrance VÍléna l,{athesia"

vzpomenoutí slov il{acharovýchl ''Duší zdravého a rostoucího ná-

noďa fornuje spisovatel a fi losof" Právník sebeslavnější' in-

ž,eýr, c}rirrrrg, po1itik í kdyby nes1i světová jnéna, na duši

národa v1ívu nenají"". ,/ilachar - Profily lÍdí, dob a poněrů,

Praha, Áventini.rm 1930, č1ánek ''čes}<ý'n spisovatelům", str. I2g./

I já jsen Asiat - naráŽka se týká zřejmě zatím neavěstného

dopisu"

10 Psáno perem' bez obál}ql ,  2 l isty 8oo

Děkují za šunnou i<nížku veršů... Boh. }iathesius, LJ'r'ícké inter-

Wezzo, Fraha, l 'íovina i940" Jde o básně: Jezero pod horami; To

by1a jenon jarní, vzpurná noc í Clrladray.- večer po horkén dni; .Já

neví'  jístě; L i tajpe"

v1.da1 je Ť Domínik }'íojžíšek""" - nejmenoval se Dominík, a1e

Josef tÍojžíšek. tsy1 to znáný sběrate1 lidových těšíns$ch písrl. '

o&fo 1862; působí1 jako učítel  ne Těšínsku, naposled "J S1" Cstr, l

vě, kde I9?B zemřeI"

11 Psáno perem' bez obá1k3r, 2 1Ísty Bo"

Děkuji za Zpěv3, pů.rabné čÍny".. }Iové zpěvJ staré číny, Praha

L{elantr' icti 194C"
, ý y

za pÍsen o sn.kupci Ka1ešníkoVt.l. ' .o Pťsen o caru Ivai iu Vasi1-

jeviči, rrr ladém gardistoví a smělénu lcupcí KalešnikofJe Pře1o-

žil Boh" i..a.; iresiuo, Praha 1941"

x -i i  p r r rnínru  ver .š;  nem pozná 'nk . i :  I ópe  . ie " :  p lYc iož11 .c l t . . xovs i iýo  "  o

O l . i5 ináJ -  z r rí :  .3o j  an  ty  jes i  c : ] r  ro  3"  i ' !a t} res j .us :  ; : ř ' : i cž i1 l

Care  náš,  i v l : : r  1 'gs i .1 jevíči ,  /o  tcbě  . i sme t .u  s l r i : : . . ,e ] i  píseň o

1 e Ó



t2

ň^r  ̂ ' ' .^ . *^ , - , -  r  ^vE. !cJ !VVĎÍ-u,  , . c l t c  verš z  Lermontcva  nep ře lož i l  p říno,  a1e po-

dobné apostrofy ruskýcl i  by1J-n parafrázuje a překládá: Hoj an

jsÍ ty /napŤ"z Hoj an js i  ty čuri1a i ,enkovič; t loj  an Js i  t3

Vo1ha; F{cj an js i  ty dobr;Í mládec - anebo v překladech: Hoj,

an tys to Surovec nládec; I{ojr á[ jseš ty Potok Tvanovič atd"/

Pohled - fotografie tseskyd v ziněo Adresa Pan dr" BohumíI

Mathesius, Praha Xrx. Rad.eckého 49. Itazítko má datram 14' 2o

Psárro pereil}"

I{Liž přeloŽi l  čel.  tu píseň.".  narážka se týká předchozího

dopisu a zřejně l!Íat,hesÍorry odpovšdi"

Psáno perem' bez obálky, 2 1isty 80"

Bohuníl L{athesíus Petru Bezručovi v březnu L94I" opís dopisu

strojem. Odpověč na Bezručův dopís z 2oo 3. 1941"

v přek}adu Panq1' Or1eánskéooo knížně vyš1o v Novině, Praha 1941"

Psáno perem' bez obá1}g,-, 2 1ísty Bo"

r.r.an}re - ninístr pošt a telegrafů oc r. 1932"

iťi1anrowitz-I' loelle ncorf /LB49 - l93I/, němo klasický fiIol.og

a překladatel řeckJígir tragi}.:r5" Vědecká pojednání a články uve-

řejňované ve fi lologickýcir časopisech němeci<ý'cLr í zahraničníc}r,

jscu d.nes r,1'dány knižně /Recen u. Vortráge,/"

Lasst nur die anceren Kol}egen. .  o 'Jen nechte ostatní koIeg.y

číst  a  psá t  t ] .us té kn ihy ,  a1e l ídí ,  k te ří  se  dáva jÍ  ce lí ,  se

nedostává" ' .

P q á n n  n r n á m  l, - vau1 .1 '  cez  obá i i t y ,  2  l i s t ; ,  $o "

Buciž krásný den s Vá lnÍ: K i rčík-F icek,  B ib i iograf ie  P.  3 i :z i . . :če,

Io  c í ] - '  po l ožka  i 98 .

dčxl: ; i  V i i rn rL '  1: , ře l l iad1, '  i re i l . ,o:r tove. . .  Ler l lont 'c . r ,  3orc, . j  j  nc,  Po ' -] . ; , ,

?r .aha i94] . ,  p ře ioŽ i  1 Bc}; .  , ,at i ies: .us,  Koz: i r :<: i  ;kc1ébavka,  : . ]  ' ' l . I ' ,

P r . . : i r a  ] -941 ,  ; ř c1ožj , i ' l l l l " : "  i . . i - . i i i e s i i - i s "

L3

I4

T 6
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U1ány s pestrýmí značkamÍ - Bezruč cituje Lermontova zpaměti,

protože vynechává verš * VS€ promeIknulí pered nam1 -

noloděc ty budďď s vidu - u Lermontova je - Eogatyr. tJ, budeš,

s vÍdu.

Vzpornínám si na jeden překlad /Bendl/"

V ruském ori5íná1e tato s1oka znÍZ

Kak budto v tu bašnju pustuju

sto junošej py1kích í žerr

sošlisja na svaďbu nočnuju,

na tr:iznu bo1,šich poc}roron.

Překlad Mathesiův:

tak jako by v pusté té věží

sto jinochů vilnýcLr a Žen.

seš1o se k dívoké řeži,

či v zásnubŮ vášnívýc}:' d.en.

Přísné s1ovo i.íacharovo: t'I{opaměti do propast1* - jde o citát

z čelakovského R'ťlže stolísté, scnet 83. "Ngpan.lěti do pr'opasti ,/

klesne pustý darruochleb. / BLah, kdo pěstova]. své vlast' i" / jed-

nu niži,  jeden štěpo' i r lepodař1to se ni  z j ist i t ,  zd,a četakovsiré-

ho verše použi1 v nějaké souvis}ost i  také }Iachar.

V překrásné ukolébavce kozácké.." Mathesius přeložil:

S kozáky se budeš scházet'

kozSk venkoncem.

I'Jlany s pestrými značkan.i _ Iíatlresíus prř'eloŽiI:

tiularrů blýsk'nou dlouhé Fík}'

d.re.goLrnů koňské c}rocho1íky -

my vÍ,rú:lc t; ;;echoiík;.

k nárn nli r:ávštěvr: t,Ll"

i ; - .  Le1  : l 3 l tOV:  R r . c  { ' r - ,  ' : r  : r ' l L -  i ' i . a LL l  ,  i , l e  ] a : - i t f  j -Ch  1941  "

I i+  -



17 Dsáno peTem' bez obá1$, 2 1íst;r 80, Kostelec na i{ané"

Děkuji Vám za knížku překrásnou - BohunrÍl lviathesius: Li-Po' 23

parafráze sterého čínského básníka.. S předmluvou Jaroslava

Pnůška ''Legenda o panu Li-Por" Praha, R'udo1f l{rnoch, \g4z"

studiÍ Arbesovtt.o. Jakub Arbes, Nesmrtelní pijáci ' 1906'

Záhadné povahy' 1909" Uvádí a rozeoÍrá řadu zaJÍrnaqých faktů

o tvorbě a vytváří ucelené portréty význenných postav světové-

ho píseanictví 7,Turgeněv, Poe, Hugo , ZoIa, Dickens,/"

Byl tan Poe, snad j- Burns. Foeovi Arbes stuoii věnovaI, Burnsoyi

však nikoliv"

Zd'ó, S €r že je' to pos1ednÍ ziraa válečná?".. 23" října L942 vyra-

z i ií Ang1ičané k úspěšné ofenzívě v Afr ice a 19. lÍstopadu 1942

zača1a ofenzíva u Stalingradu. Dopis je tedy psán B dní po Za-

hájení sovětské ofenzÍv;,o Mt"lŽeme si jeho narážku vy.světIit i

tak '  že př ipouětěl  vítězství i iěraců, ale je to ná1o pravděpodob.

n é o

Je zde sochař Karel  0táha1.. .  Nar. 1BB1' nalíř  architektur,

krajÍn a podobizeno R. 194]- socha: Ještěr secícÍ na. Lysé hořeo

Fá1ená h1ína, naj i te l  Petr Bezruč" R. l -947 L\.pi .acoval re1iéf

Eezruče a J. Bo Foerstera ve skále }ía hradisku u '/el}rych Opa-

ťovic.  P. .  L947 - účast na r4Ístavěiv Biné.Fetra Bezruče.o

R. a953 ná'rr-h na socbru Petra Bezruče pro Frýdlant" /2o cenď.

i8 Fohled' psánc i. 'eren.o R'azítko ná cat.*rn 9" ]-o l-943o Ádresa: Pan

Bohiif i.Íl i líathesius Praha ]{rX' Radec}léiro 49. Kučík-triceko BÍb1io-

gra f ie  ro ,  pc l cžka 187"

i9  Pch led ,  psánc  peren '  . 'd resa  ' i ako  č"  18 ,  ť la tum a i i rÍc t , c  na  poš-

t,ovrrí.rl l.ez í t,k..i "

I iučík*F icek '  - j ib l i c1- ra f ie  I . ,  poJ .ož l . la  619"

-L)r-

E-----



20 Psáno peren'  bez obál lcy, 2 11sty 8o.

Zv1áště ten Sergšj ..r. /Jesenin,f ".. lviathesius věnoval Bezručov1

sborník ll.jodravá Rus. /Yýbor z lyriky Í z epiky, Praha, Odeon

Lg40r"

Ten vínš novoroční netoěl. být smutr5i... ví'z čÍslo 19"

21 Pohled' psáno pereitro Ad.resa: Pan Bohi:mil Mathesius, ltterát -

Praha xlx - Eadeckého 49" Datr:m a místo na razítkuo

Kučík-Ficek: Bibliografie r., po1ožka L52"

22 Pohled, psáno perem' Adresa: Pan Bohr:nil l!Íathesius, literát

Praha XrX P..adeckého 49" Razítko Ostraviee,d.atrrm totéž.

Kučík*Ficekl polo 622, je uvedeno pod názvem Lysáo

24 Psáno perem' bez obálky, 2 1ísty Bo"

za básně Lermontova - Poemy, výbor z epiky, Praha, Melantrich

rg45 "
V knížce Oberpťalcerově: Krásná, čistá,  svatá řeč mateřská,

Praha, Voleský 1945, str .  9o

25 Pohled s tištěnýn textem. Na razítku 2.I. i9" Lg46" Petr Bezruč

se rrepodepsal ,  dr.  Pírek ano"

L" P. napsáno písmen Fetra tsezruče za slov;, ' 've svobod.ném k:'a-

jÍ'  "  " 
' '  Kučík-Ficek, Bíbl iograf ie Io, pol-ožka 633,

Pohled'  psáno peremo L325 Lysá hora t ištěnoo Adresa} Pan dr"

Bohuuril l ' lati:esius z Pr.ahy t" čo Frenštát p" Ro hotei Pantáta -

ru]<cu Petra Bezručeo Přeškrtnuto a ej'zí rukou: to čo Lázně Te-

pl ice nac 5ečvou Lázeňský , lům.

KučÍL.-r ' ice i<, 3ib1iograf ie r . ,  po1ožka 7l-7,

Psáiro peren'  bez obá1ky, 2 iÍsty Bo, bez uvedel:í tnistao

děku' i :"  ze '  i I i  ] tnížku.. .  Tř . . i : .| ,í zpěv; '  st .aré čír..- l .

knížkcu še s .L i  i ' t i vÍcek . . .  . l ]e lL r '  Eezruč:  Je  l : á r  ř : s t "  i : r : l l t i ,

ču"  s ! ; i s ;v i : l i r i  ] -950"

zo

-a)5*



28 Dopís  codatečně zaŤazerg ,  neev idovaný v  scupÍsech pozůsta1ostÍ ,

ná1ez  I , , I .  Fí1 ipa .  Psáno peTen '  bez  cbá l l<y ,  21 i s ty  Bo,  bez

uved'errí místa"

Děkuj i  za  , 'píseň o  ká ře ' ' o .o  Tc i i i en  Ť ien"  Píseň o  ká ře ,  P raha,

Il lelantriďn I95?. lPoslední ll{athesíova práce,/

To To se pečIívě q,.hýbá".o Jaro Průšek' Na okraj Tchíen ř ie-

noqy Písně o káře. Dos1ov"

PosÍlám šest povídek. ".  v l-z 2Tl

přek}ad příslovÍ, tušín ukrajínského: ' 'Běda nár.odu, kďe pop,

baba a l'io jse j Abrarrovič vlácne. "

i(romě sat iry svatopet,rské...  povídka Republ ika před svatýn

Petrem.

V Áud ienc io . .  . 'ud ience je  jedna ze  šest i  povícek .

1KČyž jsr.e br.uče}i. . .  3ezruč b;I zatčel} Ei  vězněn ve \rÍcni za po-

dezření Z v1ast iz: 'a i1. od 4, záŤí 1.915 do 25. února 19t6"

3ezi , . :]o..ry próz. ' '  v},š;1; e;cubornč: Pe+"r Bezruč, Fovídk;. ;e žívo. 'a,

Pr.a i ia čs. spisovatel  r9,7.

29 Psáno perein '  bez obálky, 2 1istJ '  8c, bez uved.ení nísta"

Kdy rrás jaro po).aská.. .  Kučík-r, .ícek, Bibl iograf ie T.,  položka

7'61"

Daturu  1 .  4 ,  L952"

tsudete na R'adhošti?. . .  I l^a.thesius pravid.elně jezdi l  do hctelu

Skalíkover lo'ďla"

ir . iss Z 'Jer-rka žo. .  .  Zaeňka }íaclIecová, Bezručo.ra sekretáŤka"

Doktor  P"  _  Dr .  , in ] j .  i ) í r 'ek ,  Bezručťv c t i te l  &  p ří te1"

)o )opis Pe+.ra 3,ez:,ur-: .:  doc. Dr. J i . i .Ínu lr .a 'ňko. ' r i"  Fsáno pťIe]ng

b:z . l i . lá lk;.  ,  2 l  i ;" j ,: .  [.C o

.E---



Přek lad Bezručov; '  básně ' 'Kdo na ncje nÍSto ' '  do rušt inJ

P ře i oží l  A .  ; .  Fo t i n s i t í j

Kto vmesto rnenja?

Tak nna}o krovi u menja, no ješče iz ust

tečet"

Kogda prorastet

nado mnoju trava, kogda ja budu gnit6,

kto vmesto menja,

kto podynet moj ščit?

Ja, okutanr5rj dymon vitkovskích pečej stojal,

noč6 gljade1a iz gLaz, íz nozdreJ žar pylal,

síja1o 1.1 solnce, sner)ralsJa 1í večer,

i16 pyla l i  i16 merknul i  peěi ,

vzgljadom rneril ubíjc - sdvínuv broví,

zad;,'chajas6 od. kašlja i krovi,

bogatejev žÍdov, žadnych grafov iz šljachty'

ja -  bo16noj rudokop, to16ko to16ko íz šachtyo

Pust6 blístal u odnich dÍadeny almaz -

každyj čuja1 rnoj vzgljad nenavidjaščich gIaz"

krepko sžatyj kulak, moj uporg

gnev rudol<opa Beskid i gor.

Talc ma}o krovi  u menja - no ješče iz ust

tečet  "
Kogda proras te t

nado l ,ncju trava, l :ogda 
" ia 

buCu gnit6

kto  n; l  i i l es ; t t i  no je ,  l i ' uo  s t raž,

i t to  1;cc ; ' t i e t  mc j  ščj t?

- 1] € r  *



Veršcvané hádání  o  to ru ,  ke ln  spě je  čes ] l á  poes i e "

V českých verších a r;hnech sesadíl Boh" I\fathasius"

Sat,íra

Kam spě je  česL iá  poesÍe?

Redakce nějž za optánÍ díky!

Spěje tam, kam posÍlávaI

Vojan kdysi ochotnÍky"

Neznalýtn tu anekdotu starou

vyložím, hle dvěma s1oqy skvěle:

do nebe ne, do pekla ne talqr"

Kan pak tedy? - Inu o..o

česká poesj-e /mJ:,avíz /

IZe se nest;.dÍš' ty nezbedníku,

takhle nluvit o mně, staré paní;
Y . ,vždyt ně neznáš " Zazpívám ti tedy

o sobě a o svém nilovánÍ"

Zpívál

Mrkávalo moc

aie 
"ien 

tak

x
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Třicet let' a Žena p1ná vděku,

plná v pase' p1ná ve všen všud'y,

zelený věneček neciraIa Jsem

v nládenecká jizbě u l{erudy"

Do ciziay potom vozÍ1i mě,

Vrcřilícký a po něm jíných vfce;

Benátkani to vŽdy zaěínalo

a na konec byly Dornažlice"

ChodÍvala jsen pak z ruky v ruku -

jenon jeden, jeden - ten byl jíný:

Někdy přece bý.val tuze lnezkcý

vybíIený pokoj u Březir1y.

"Jenom jednou ko1em rnne š]-a 1ásk9 - ř

vzpomínka se dotěrně tak vetře! -

''jenom jednou kolem nrre šIa láska'

a tys nedba]. - vičÍ, BezručÍ Petře?

Chodívale jsen palr- z ruky r' ruku;

zestárIá a docel-a nic hezká,

na čtrnáet dní, na nocr [á hod'Ínu:

Nejvíce nně trápil Ner:mann S. Ko

Na čtrnáct dnf, na nocr D& hodinu,

někdy taki  jen tak, přes otoman!
0

Bi-vali to nělrdy dívní svatí:

I{ejsnutnější býva1 Karei  Tomano

-  . l áo -



Bezruká

na  c i zí

i pnom v

od l iory

,4Přeškrt ánoz /

cnes babička a c i iorá

se  I id i  těžko zvyká;

tloušřce nánr teě na vybranou

až po Viktora Dyka"

Bezzubá jsem,

a  ta  m1ádež!  -

Já jÍn říkám'
Y -vzayT, uz Je to

po1os1epá ,  s ta rá ,

Ínu pořád vilní!

že se nestycíte '
: .skoro rrekrof i1ní"

Dožíván tak pěkně dnů

tvá.ře scvrklé - ltůže

těšín se, a i  }. lco chce

t ,ěšín se  vŽ ,  i ěší; r  co

svých řádku

od jab líčka -

co  chce  ř íká '

ne.oíčka.

Tato pr .áce,  vzrr ik lá  v  nrén seninář i ,  je  zde publíkována

maxir;álně :i lcŽnórn zkrácení.

J .  F .

brE-




